1. Lesson plans/Planes para la clase 
1. Jose Marti's poems and letter (Lesson plan) 
2. Poemas y carta de José Martí 
3. Travel Books: Spanish class lesson plan 
2. Reading passages/Lecturas 
1. “Historia de Xochitl” 
2. Vocabulary list: "Historia de Xochitl" 
3. "La madre mexicana" (1876) 
3. Introductions to documents/Introducciones a documentos 
1. Introduction to Cabeza de Vaca and his Account 
. La Relación de Cabeza de Vaca: Una introducción 
. Introduction to a ten pesos Mexican banknote 
. Introducción a un billete mexicano de diez pesos 
. José Martí: A Letter to the Board of Advisors for Key 
West 
6. José Martí: Carta al Cuerpo de consejo de Key West 
. Biography_of Ignacio Manuel Altamirano 
4, Resources/Recursos 
1. Using archival documents in the Spanish classroom 
2. Abreviaturas históricas (Historical Spanish Abbreviations) 
3. Glossary _of common colonial Spanish terms and phrases 


0 0 N 


A] 


Jose Marti's poems and letter (Lesson plan) 

This module provides a lesson plan for using José Martí's poems "Dos 
patrias" and "Yo soy un hombre sincero" along with a letter he wrote, Carta 
de Jose Marti a los presidentes de las organizaciones de cubanos exiliados 
en Florida (18 de marzo 1893) in the AP Spanish language or college-level 
Spanish class. Themes include: patriotism, independence, hope, etc. 


Introduction 


Primary texts or authentic materials can be combined with standard texts to 
locate literature and poetry in a historical or political context. This example 
uses poems by the Cuban revolutionary poet, José Martí 
([missing_resource: http://oldpoetry.com/opoem/66214-Jose-Marti-Dos- 
Patrias ][missing_resource: http://jose- 
marti.org/jose_marti/obras/poesia/versossencillos/03yosoyunhombresincero 
.htm]/missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9242]) to show how the 
Cuban War of Independence-and his strong patriotism- affected the poet's 
writings. Other types of historical material (such as newspapers, historical 
currency, speeches, journals, decrees, etc.) can also be combined with 
literature. Other types of primary sources can be found (in English and in 
Spanish) in the free digital archive, [missing_resource: http://0aap.rice.edu] 


An English translation of Martf's letter, [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/20701] is also available at: [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/20701] 


For a Spanish version of this module please see:[missing_resource: 
http://cnx.org/content/m38223/latest/] 
"The delegado, José Martí" 


José Martf's signature in [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9242] 


Objectives 


e Read and understand José Martí's poems, "Dos patrias" and "Yo soy un 
hombre sincero." 

+ Combine Martí's poems with a primary document, Carta de José Martí 
a los presidentes de las organizaciones de cubanos exiliados en 
Florida, 18 de marzo 1893. 

e Understand José Martí's poems and letter in the historical context of 
the Cuban War of Independence. 

e Identify common themes. 

e Analyze the figure of Martí, according to his poems and letter. 

e Write an essay or conduct a class discussion analyzing Martí's texts. 


Concepts 
Literary-poetic and historical themes: 


e Patriotism 

e Cuba 

e Freedom, independence 

. War 

e Colonialism, imperialism 

e Peace and stability 

e José Martí as a revolutionary and poet 
e Cosmopolitan figures 

e Darkness and problems 

e Desperation, sadness 


e Cuban history, Cuban War of Independence 


Resources 


e [missing_resource: http://oldpoetry.com/opoem/66214-Jose-Marti- 
Dos-Patrias] 

e [missing_resource: http://jose- 
marti.org/jose_marti/obras/poesia/versossencillos/03yosoyunhombresi 
ncero.htm] 

e [missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9242] 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9242] 

e Optional: Texts on the history of Cuba, for example, History of Cuba's 
page on the [missing_resource: 
http://www. historyofcuba.com/history/havana/struggle.htm] 


Activity 


e Read "Dos patrias" and "Yo soy un hombre sincero". Identify the most 
important themes in each poem. Analyze the meaning of each poem. 

e Read Carta de José Martí a los presidentes de las organizaciones de 
cubanos exiliados en Florida, 18 de marzo 1893.. Identify any themes 
that are similar to the poems. 

e Conduct a class discussion on themes and political history (Cuban War 
of Independence) that influenced the poetry and letter. 

e Write an essay analyzing Martí's work (common themes, symbolism, 
history/politics expressed in texts). 


Study questions 


Students can discuss aloud or write an essay about the common themes and 
try to locate the texts in a historical contexts. Some key questions include: 


e What themes do these 3 texts have in common? 

e What words or phrases indicate the persona's/author's goals and hopes? 

e How do you think Martí would feel about the US annexing Cuba, that 
is, making it a part of the US? 


e Do you think that Martí tries to make his readers feel hope and 
patriotism in his poems and letter? What words or phrases gave you 
this impression? 

e Why did Martí write this letter? 

e Research Martí's life and Cuba's history and place the poems and letter 
in context. What is happening at this point in Cuban history? What role 
does Martí play? Do you think something inspired Martí to write these 
poems? 


Further evaluation 


How does José Martí compare to other historical liberators, patriots, and 
revolutionaries in the Americas? Choose one of the following historical 
figures and research their contributions to their country. What country are 
they from? What did they do? Why are they famous? Compare and contrast 
them to José Martí. Can you find any similarities between the figure you 
chose, José Martí, and George Washington? 


e Simón Bolívar 

e Miguel Hidalgo 

e Bernardo O'Higgins 

e Francisco de Miranda 
e José Miguel Carrera 

e José de San Martín 

e José Gervasio Artigas 
e Manuel Belgrano 

e Antonio José de Sucre 
e etc. 


For more on Martí, see the module [missing_resource: 
http://cnx.org/content/m23122/latest/] 


A Spanish translation is also available: [missing_resource: 
http://cnx.org/content/m34621/latest/] 


Poemas y carta de José Martí 

Éste módulo provee una planificación de clase en el cual se pueden usar los 
poemas de José Martí, “Dos patrias” y “Yo soy un hombre sincero”, junto 
con recursos primarios, como Carta de Jose Marti a los presidentes de las 
organizaciones de cubanos exiliados en Florida (18 de marzo 1893) para 
discutir temas de patriotismo, guerra, independencia, esperanza, etc. 


Introducción 


Los recursos primarios o materias auténticas se pueden combinar con textos 
estándares para ubicar a los textos literarios en un contexto histórico o 
político. Este ejemplo usa unos poemas del cubano José Martí 
([missing_resource: http://oldpoetry.com/opoem/66214-Jose-Marti-Dos- 
Patrias][missing_resource: http://jose- 
marti.org/jose_marti/obras/poesia/versossencillos/03yosoyunhombresincero 
.htm]/missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9242]). También se 
pueden combinar otros tipos de relatos históricos (como periódicos, moneda 
extranjera, discursos, diarios, decretos, etc.) en combinación con literatura. 
Otros tipos de recursos primarios se pueden encontrar gratis (en español e 
inglés) en el archivo digital, [missing_resource: http://0aap.rice.edu] 

"El delegado, José Martí" 


Firma de José Martí en [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9242] 


Objetivos 


e Leer y entender la poesía de José Martí, “Dos patrias” y “Yo soy un 
hombre sincero”. 

e Combinar la poesía de Martí con un recurso primario, Carta de José 
Martí a los presidentes de las organizaciones de cubanos exiliados en 
Florida, 18 de marzo 1893. 

e Entender la poesía y la carta de Martí en un contexto histórico. 

e Identificar temas comunes. 

e Analizar la figura de Martí, según sus poemas y Carta. 

e Escribir un ensayo o tener una discusión en clase analizando los textos 
de Martí. 


Conceptos 
Temas poéticas-literarias e históricas: 


e Patriotismo 

e Cuba 

e Libertad, independencia 

e Guerra 

e Colonialismo, imperialismo 

e Paz y estabilidad 

e. José Martí como poeta y revolucionario 
e Viajar, desplazamiento, exilio 

e Figuras cosmpolitas 

e La obscuridad y problemas 

e Desesperación, tristeza 

e La historia cubana, Guerra de Independencia cubana 


Recursos 


e [missing_resource: http://oldpoetry.com/opoem/66214-Jose-Marti- 
Dos-Patrias] 

e [missing_resource: http://jose- 
marti.org/jose_marti/obras/poesia/versossencillos/03yosoyunhombresi 
ncero.htm] 

e Carta de Jose Marti a los presidentes de las organizaciones de 
cubanos exiliados en Florida, 18 de marzo 1893. [missing_resource: 


http://hdl.handle.net/1911/9242] 

e Opcional: textos sobre la historia de Cuba, por ejemplo, la página, 
[missing_resource: http://www.laguia2000.com/cuba/la- 
independencia-de-cuba] 


Actividad 


e Leer “Dos patrias” y “Yo soy un hombre sincero”. Identificar temas 
importantes en cada poema. Analizar el significado de cada poema. 

e Leer Carta de Jose Marti a los presidentes de las organizaciones de 
cubanos exiliados en Florida, 18 de marzo 1893. Identificar temas que 
son similares a los de los poemas. 

e Discutir en clase los temas y la história política (Guerra de 
Independencia de Cuba) que inspiraron los poemas y la carta. 

e Escribir un ensayo analizando los textos de Martí (temas comunes, 
simbolismo, patriotismo, história/política en los textos, etc.). 


Preguntas 


Los estudiantes pueden discutir o escribir un ensayo sobre los temas 
comunes y tratar de ubicar a los textos en un contexto histórico. Algunas 
preguntas claves son: 


e ¿Cuáles son los temas que tienen en común estos 3 textos? 

e ¿Cuáles frases indican las metas y esperanzas que tiene el autor? 

e ¿Qué indican estos textos sobre el patriotismo de Martí? 

e ¿Cómo piensas que Martí se sentía hacia la posibilidad de la anexión 
de Cuba a los EEUU? 

e ¿Crees que Martí trata de despertar la esperanza y el patriotismo en sus 
lectores a través de sus poemas y carta? ¿Cuáles palabras o frases te 
dan esta impresión? 

e Porqué crees que Martí escribió esta carta? 

e Investiga la vida de Martí y la historia de Cuba y pon a estos poemas y 
a la carta en contexto histórico. ¿Qué está pasando en la historia 
cubana? ¿Qué papel desempeña Martí? ¿Crees que algo inspiró la 
poesía de Martí? 


Ver también el módulo [missing_resource: 
http://cnx.org/content/m34621/latest/] 


Travel Books: Spanish class lesson plan 

This module provides a lesson plan for incorporating authentic travel books 
in the AP Spanish language, AP Spanish literature, or college-level Spanish 
class. It emphasizes reading and writing skills. 


Description 


This lesson is designed for the intermediate to advanced Spanish class. 
Students will read authentic historical materials in the form of travel books 
(the teacher can choose to assign selected entries, chapters, or whole books) 
to learn about culture, history, and traditions, while also learning new 
vocabulary. The students will then create their own travel journal composed 
of one or more entries. The teacher can direct students to use the internet, 
books, magazines, historical material, their own experiences, or imagination 
to complete the activity. 


For a Spanish version of the module, please visit: [missing_resource: 
http://cnx.org/content/m38444/latest/] 
Washington DC 


Image from De México a Chicago y Nueva York: guía para el viajero 
en la que se describen las principales ciudades y ferrocarriles, p. 405. 


Objectives 


e To read authentic historical material in Spanish 

e To learn new vocabulary 

e To learn about culture, history, and traditions 

e To practice writing skills (descriptions, adjectives, verbs) 


Materials 


e Spanish-English dictionary 

e Spanish thesaurus 

Travel book excerpt (see Resources or right sidebar for links) 
e Optional: Internet, books, magazines, and/or travel brochures 


Resources 
Teachers may choose excerpts or chapters from the following travel books: 


e Bianchi, Alberto G. Los Estados Unidos: descripciones de viaje. 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27425] 

e de Cardona, S. Adalberto. De México a Chicago y Nueva York: guía 
para el viajero en la que se describen las principales ciudades y 
ferrocarriles. [missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27428] 

e Lombardo, Alberto. Los Estados Unidos: notas y episodios de viaje. 

[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27421] 

Prieto, Guillermo.Viaje a los Estados-Unidos Vol. 1. 

[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/21865] 


. .Viaje a los Estados-Unidos Vol. 2. [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/27453] 
. .Viaje a los Estados-Unidos Vol. 3. [missing_resource: 


http://hdl.handle.net/1911/27451] 


Procedure 
Students will: 


e Read the travel book excerpts chosen by the teacher 
e Look up and define any unknown words or phrases 


e Participate in a class discussion on the reading assignment (What is a 
travel book? Why do you think they were so popular? What places did 
the traveler visit? Did he like it? What words did he use to describe it? 
Would you like to visit this place? Where would you go?) 

e Create their own travel journal (single entry or various entries) based 
on a real or imagined trip. They may include maps, drawings, or 
pictures. 


Activity 


Ask students to consider the following while writing their journal 
entry/entries: 


e Think about a trip you have gone on in the past or one you would like 
to take. Create a travel journal to describe your trip. 

e Where did you go? What places did you visit? 

e Describe the places you visited. Did you like them? Why or why not? 

e What did you eat? Was the food good? 

e What did you do? Describe your activities. 

e Compare and contrast this place to your hometown. How was it 
similar? How was it different? 

e Optional: Include drawings, maps, or pictures (magazine cut outs, 
Internet pictures of cities, landscapes, or attractions). 


Variations 


e Have students create a postcard based on a place visited by the travel 
book's author. The students can draw a picture, use the internet, or cut 
out magazine pictures for the post card image. On the reverse, the 
students can then write a short letter from the viewpoint of a traveler 
visiting one of the places described in the travel book. 

e Have the students write short essays that record their responses to the 
travel book. Would they travel to the same location(s)? What places 
would they visit? Do they think the author enjoyed his/her visit? 

e Have students keep a journal through the entire semester that records 
their weekly activities. 


e In classes with access to technological resources (or as a special 
project), students can create travel blogs, PowerPoint presentations, or 
webpages. 


Evaluation 
Students will be evaluated/assessed based on the following: 


e Grammar, spelling, accent marks 
e Verb tense usage 

e Content 

e Neatness and creativity 


Libros de viaje (plan para la clase de español) 

Éste módulo es un plan de clase que incorpora libros de viaje auténticos 
para estudiantes de español AP (AP Spanish) o universitarios. Enfatiza las 
habilidades de leer y escribir. 


Descripción 


Esta lección fue diseñada para la clase de español (nivel intermedio o 
avanzado). Los estudiantes leerán materias auténticas-históricas en la forma 
de libros de viaje (los docentes podrán escoger fragmentos, capítulos, o un 
libro completo) para aprender sobre la cultura, la historia y las tradiciones, 
mientras que también aprenden un vocabulario nuevo. Luego, los 
estudiantes escribirán diarios de viaje (de una o más anotaciones). El 
docente puede dejar que los estudiantes utilicen el Internet, libros, revistas, 
materia histórica, sus propias experiencias O la imaginación para completar 
la actividad. 


Versión en inglés de este plan de clase: [missing_resource: 
http://cnx.org/content/m3841 7/latest/] 
Washington DC 


Imágen de De México a Chicago y Nueva York: guía para el viajero en 
la que se describen las principales ciudades y ferrocarriles, p. 405. 


Objectivos 


e Leer materia auténtica-histórica en español 

e Aprender vocabulario nuevo 

e Aprender sobre cultura, historia y tradiciones 

e Practicar la escritura (descripciones, adjetivos, verbos) 


Materiales 


e Diccionario español-inglés 

e Diccionario de sinónimos en español 

e Fragmento/capítulo de un libro de viaje (ver "Recursos" o los enlaces a 
la derecha) 

e Opcional: Internet, libros, revistas, y/o folletos de viaje 


Recursos 


Docentes podrán escoger fragmentos o capítulos de uno de los siguientes 
libros: 


e Bianchi, Alberto G. Los Estados Unidos: descripciones de viaje. 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27425] 

e de Cardona, S. Adalberto. De México a Chicago y Nueva York: guía 
para el viajero en la que se describen las principales ciudades y 
ferrocarriles. [missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27428] 

e Lombardo, Alberto. Los Estados Unidos: notas y episodios de viaje. 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27421] 

e Prieto, Guillermo.Viaje a los Estados-Unidos Vol. 1. 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/21865] 


. .Viaje a los Estados-Unidos Vol. 2. [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/27453] 
. .Viaje a los Estados-Unidos Vol. 3. [missing_resource: 


http://hdl.handle.net/1911/27451] 


Procedimiento 


Students will: 


e Leer el fragmento/capítulo asignado por el docente. 

e Buscar definiciones de palabras nuevas. 

e Participar en una discusión sobre la lectura (¿Qué es un libro de viaje? 
¿Por qué crees que eran tan populares? ¿Qué lugares visitó este 
viajero? ¿Le gustaron? ¿Qué palabras usó para describir este 
lugar/estos lugares? ¿Te gustaría ir a visitar este lugar? ¿Adónde 
quieres ir de vacaciones?) 

e Crear un diario de viaje (una o más anotaciones) basado en un viaje 
real o imaginario. Se pueden incluir mapas, dibujos, o imágenes. 


Actividad 


Preguntas que el estudiante debería tener en cuenta al escribir su diario de 
viaje: 


e Piensa en un viaje que hiciste en el pasado o uno que te gustaría hacer. 
Crea un diario de viajes para describir tu viaje. 

e ¿Adónde fuiste? ¿Qué lugares visitaste? 

e Describe los lugares que visitaste. ¿Te gustaron? ¿Por qué? 

e ¿Qué comiste? ¿Te gustó la comida? 

e ¿Qué hiciste? Describe tus actividades. 

e Haz una comparación entre este lugar y la ciudad donde vives. ¿En qué 
maneras eran similares? ¿En qué manera eran diferentes? 

e Opcional: Incluye dibujos, mapas o imágenes (de ciudades, paisajes o 
atracciones turísticas que vienen de revistas o el Internet). 


Variaciones 


e Los estudiantes pueden crear una postal basada en un lugar visitado 
por el autor del libro de viaje. Pueden dibujar una imagen, usar el 
Internet, o usar imágenes de revistas para la imagen de la postal. Al 
reverso, los estudiantes pueden escribir una carta corta desde el punto 
de vista de un viajero que está visitando uno de los lugares descritos en 
el libro de viajes. 


e Los estudiantes pueden escribir ensayos cortos que documentan sus 
reacciones al libro de viaje. ¿Viajarían al mismo lugar/los mismos 
lugares? ¿Adónde les gustaría ir? ¿Creen que el autor disfrutó de su 
viaje? 

e Los estudiantes pueden mantener un diario a lo largo del semestre y 
escribir algo sobre sus actividades una vez por la semana. 

e En clases con acceso a recursos tecnológicos (o como un proyecto 
especial), los estudiantes pueden crear blogs de viaje, presentaciones 
de PowerPoint, o páginas de red. 


Evaluación 
Los estudiantes serán evaluados según: 


e Gramática, ortografía, acentos 

e Uso correcto de tiempos verbales 
e Contenido 

e Nitidez y creatividad 


“Historia de Xochitl” 

This module provides a lesson plan that uses the excerpt “Historia de 
Xochitl” from the historical book, "Historia Moral de las Mujeres," to 
introduce students to the Toltec culture. It includes study questions, a link to 
the excerpt, and a link to a vocabulary list. It is mean to intermediate to 
advanced Spanish students (AP Spanish or college-level). 


Introduction 

The excerpt "Historia de Xochitl" comes from the historical book, 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/21866][missing_resource: 
http://0aap.rice.edu/][missing_resource: 
http://cnx.org/content/m38476/latest/] 


Summary 

"Historia de Xochitl" (“The Tale of Xochitl”) recounts how the Toltec king 
falls in love with the noble Papantzin's daughter, Xochitl, and tricks her into 
staying at the castle. When Papantzin is finally able to see his daughter 
again, he complains to the king, who then promises to make his and 
Xochitl?s son his heir to the throne. The king keeps his promise and 
Meconetzin (known as King Topiltzin) rose to the throne. Soon after, 
however, the kingdom fell into disorder. Natural disasters punished the 
people for their crimes; and the lords of Jalisco, believing they had rights to 
the throne, invaded the kingdom. This led to a war and Topiltzin's army 
ultimately loses. This, according to the legend, then led to the dispersing of 
the Toltec people. 

Quetzalcoatl 


Quetzalcoatl the "quetzal bird-snake god" was worshiped by the 
Toltecs, Olmecs, Mixtecs, Aztecs, and Maya 


Objectives 


e To read and understand a Spanish passage. 
e To learn about a Toltec legend (culture). 
e To learn new vocabulary. 


Materials 


e Spanish-English dictionary 

e [missing_resource: http://cnx.org/content/m38476/latest/] 

e “Historia de Xochitl” in [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/21866] 

e Optional: English translation “The Tale of Xochitl” found in: 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/36248] 


Activity 


e Read the excerpt “Historia de Xochitl”/“The Tale of Xochitl” (pp.433- 
435). 


e Look up new vocabulary in a dictionary or on the [missing_resource: 
http://cnx.org/content/m38476/latest/] 
e Discuss content and answer questions about the text. 


Questions 


e ¿Cuáles eran los personajes más importantes del cuento? 

e ¿Quién era Papantzin? 

e ¿Qué significa el nombre “Xochitl”? 

e ¿Quién era el bebé que cargaba Xochitl en el jardín? 

e ¿Qué significa “Meconetzin”? 

e ¿Qué evento causó problemas en el reino tolteca? 

e ¿Cuáles eran las calamidades naturales que castigaron los delitos del 
pueblo? 

e ¿Qué hizo Topiltzin después de que se cumplió el plazo convenido? 

e ¿Cuál ejército ganó la batalla? 

e ¿En dónde se refugió el ejercito que fue derrotado (perdió)? 

e ¿Qué le pasó al resto de los Toltecas? 


Questions (English version) 


e Who were the most important characters in this story? 

e Who was Papantzin? 

e What does the name “Xochitl” mean? 

e Who was the baby that Xochitl was holding in the garden? 

e What does “Meconetzin” mean? 

e What even caused problems in the Toltec kingdom? 

e What were the natural disasters that punished the peoples crimes? 
e What did Topiltzin do after the conclusion of the stipulated time? 
e Which army won the battle? 

e Where did the losing army seek refuge? 

e What happened to the rest of the Toltec people? 


Vocabulary list: "Historia de Xochitl" 

This module provides a vocabulary list/glossary for use with the excerpt 
“Historia de Xochitl” from the linked on-line book, "Historia moral de las 
mujeres.” It can be used alongside the lesson plan provided in the module, 
“Historia de Xochitl”: A Cultural Spanish reading 
passage(http://cnx.org/content/m38472/latest/). It is meant for intermediate 
to advanced Spanish students (AP Spanish or college-level). 


This vocabulary list or glossary was created for use with the excerpt 
"Historia de Xochitl" from the book [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/21866][missing_resource: http://oaap.rice.edu/] 
[missing_resource: http://cnx.org/content/m38472/latest/] 

Xochitl 


Xochitl, the flower 


a la sazón at that time, then 
abrasador burning, very hot 
acertada correct 

afrenta affront 

alcázar fortress, castle 


alegar alleged 


alentar 
anciano 
anegar 
aprestar 
arruinar 
avergonzar 
ceder 
colina 
colmo 
comarca 
conculcar 
conseguir 
cosecha 
decadencia 
delito 
derrotar 
desarreglar 
desdicha 


desenfreno 


encourage, animate, comfort 
old man, elderly man 

flood, drown 

to prepare or get ready 

to ruin 

to embarrass 

to cede, give up, give over 

hill 

the height, to make matters worse 
area 

to break, to infringe upon 

to get, to find 

harvest 

decadence 

crime 

to defeat 

to disrupt, disorder, disarrange 
misfortune, misery 


lack of control, debauchery 


dictar 
discordia 
diseminar 
disipación 
disoluta 
doncella 
emprender 
encarnizada 
escudo 
granero 
halago 
heredero 
hueste 
inaudito 
infructousa 
inquirir 
llanura 


maguey 


dictate, pronounce 
discord, disagreement 
to spread, disperse, scatter 


dissipation, separation of the smaller parts of a 
whole 


dissolute, lewd 
maiden 

to undertake, to start 
fierce, bloody, vicious 
shield 

granary, corn loft 
flattery 

heir 

army, followers 
unheard-of, strange 
fruitless, unsuccessful 
to inquire into, investigate 
plain 


a plant (the American agave) 


malgastar 
matrona 
mies 

mira 
obsequio 
paradero 
pesquisa 
recinito 
refriega 
refuerzo 
retirar 
rumbo 
sequía 
soberano 
sobremanera 
tregua 
trémula 
unos y otros 


vasallo 


to misspend, waste 

matron 

ripe corn, corn fields, harvest 
intention, to set one's sights on 
gift 

whereabouts 

investigation, search, inquiry 
area, place, grounds, district 
skirmish, scuffle, encounter 
reinforcement 

retreat, withdrawal 

course, headed for 

drought 

sovereign, king 

exceedingly 

truce 

tremulous, shaking, quivering 
both, both sides 


vassal, subject 


"La madre mexicana" (1876) 
This module provides a short Spanish reading passage followed by 
questions and vocabulary for AP Spanish students. 


Fragmento del libro, "Las mujeres españolas, portuguesas y 
americanas" 


La madre mejicana es, como la madre española, un dechado de ternura, de 
desinterés y de afecto. En el momento que concibe al hijo, comprende, y 
piensa bien, que en los altares del amor maternal va á levantarse un nuevo 
dios para ella, á quien debe desde el tributo de sus plegarias hasta el 
galardón de sus sacrificios; pero si estos sacrificios consistieran en 
arrancarse del pecho su alma de madre por evitar una lágrima al hijo de su 
corazón, la mujer mejicana, como la mujer española, capaces serían de 
tamaño heroísmo, porque han comprendido que la página más grande de la 
historia de la mujer es aquélla en que, iniciándose en sus grandes deberes, 
produce hijos que acaso un día vengan á servir de tesoro y de 
engrandecimiento á los sagrados intereses de la patria. 


Y como es buena madre, ha de ser también esposa digna y leal. Su misión 
entonces pasa á ser un sacerdocio nobilísimo, en el que incondicionalmente 
aparece la casada sometiéndose de grado y en absoluto al cuidado y al amor 
del esposo. Si sufre, ella procura llevar á su marido el consuelo y las 
dulzuras de la reflexión. Si es feliz, la misma dicha embarga el espíritu de 
aquella mujer, modesta y apasionada, que se presenta, en fin, á los ojos de 
la Historia como el resumen de todas las perfecciones á que pueda aspirar el 
moralista más antojadizo. 


de: Guijarro, Miguel (ed.) Las mujeres españolas, portuguesas y 
americanas, Tales como son en el hogar doméstico, en los campos, en las 
ciudades, en el templo, en los espectáculos, en el taller y en los salones: 
descripción y pintura del carácter, costumbres, trajes, usos, religiosidad, 
belleza, defectos, preocupaciones y excelencias de la mujer de cada una de 
las provincias de España, Portugal y Américas Españolas. Madrid: Miguel 
Guijarro, 1876. [missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9251] 
República de México (Mujer del pueblo) 


Placa de una mujer mexicana en [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9251] 


Preguntas 


e ¿Por qué crees que el autor decidió incluir una descripción de la madre 
en particular en una descripción de mujeres mexicanas? 

e ¿Según el autor, cuales son algunas cualidades que tiene la madre 
mexicana? 

e ¿Cuál es uno de los deberes más grandes de las mujeres hacia sus 
hijos? 

e ¿Crees que el autor aprecia a las madres mexicanas? ¿Por qué? 

e La mujer mexicana ¿tiene un papel en la política de la nación? ¿En qué 
manera podría fomentar el nacionalismo? ¿Qué sería un ejemplo de un 


triunfo según esta idea? 


Vocabulario 


OO Xd 


. antojadizo: Que tiene antojos de algo o quiere todo 
. arrancar: Sacar con violencia algo del lugar a que está adherido o 


sujeto, o de que forma parte. 


. consuelo: Descanso y alivio de la pena, molestia o fatiga que aflige y 


oprime el ánimo. 


. dechado: Ejemplar, muestra que se tiene presente para imitar. 
. desinterés: Generosidad, desprendimiento, desapego de todo provecho 


personal: 


. embargar: Cautivar los sentidos 

. engrandecimiento: Aumento; acción de engrandecer 

. galardón: Premio o recompensa de los méritos o servicios. 
. plegaria: Súplica humilde y ferviente para pedir algo. 

10. 


sacerdocio: Dedicación y entrega a una actividad o tarea noble: 


Diccionarios 
[missing_resource: http://www.wordreference.com/definicion/] 


[missing_resource: http://www.rae.es/rae.html] 


Introduction to Cabeza de Vaca and his Account 

This module serves as a brief introduction to Cabeza de Vaca's La 
Relación/Naufragios (The Account). It provides biographical information 
and a brief outline of the document. It is intended for high school and 
college students. For a translated Spanish version, please see, "La Relación 
de Cabeza de Vaca: Una introducción 
(http://cnx.org/content/m38116/latest/”). 


Biographical information 


Álvar Núñez Caveza de Vaca was born in around 1460 in Jerez de la 
Frontera, a town in Andalusia, Spain, to Francisco de Vera and Teresa 
Cabeza de Vaca. His genealogy is important to note, as his lineage boasts a 
rich military history. His father served as a soldier, while his paternal 
grandfather, Pedro de Vera Mendoza, was among the conquerors of the 
Canary Islands (Suñe 117). His mother”s side included a fleet captain 
(Álvar Núñez); a Grand Master of the Order of Santiago; and Martín 
Alhaja, the shepherd honored by King Sancho with the name “Cabeza de 
Vaca” (Favata and Fernández 12). Martín Alhaja earned this name by aiding 
in the Spanish victory in the Battle of Las Navas de Tolosa in July 1212. 
Alhaja approached the Spanish camp and offered to help the army by 
identifying an unguarded mountain pass with a cow”s skull. As a result, the 
Spanish Christian army was able to mount a surprise attack on the Moors. 
Since it was not uncommon to give children their mother?s last name (either 
in addition to their father”s last name or by itself), Álvar Núñez Caveza de 
Vaca was named after his mother?s prominent ancestor. 

Cabeza de Vaca 


Portrait of Álvar Núñez Cabeza de Vaca 


Following his relatives? footsteps, Cabeza de Vaca entered the military as a 
young adult and served the Spanish army in Italy (parts of Italy belonged to 
Spain at the time). After the Battle of Ravenna on April 11, 1512 [footnotel, 
he was promoted to alférez (second lieutenant)(Favata and Fernández 12). 
In 1513, he returned to Seville and served the Duke of Medina Sidonia 
(Favata and Fernández 12). In 1520, Cabeza de Vaca and the Duke helped 
put an end to the citizen uprising during the Revolt of the Comuneros. 
[footnote] 

One of the battles between the French and the Holy League (Spain and the 
Papal states) during the War of the League of Cambrai. 

During the Guerra de las Comunidades de Castilla, the citizens revolted 
against King Carlos I's rule. 


The Narváez expedition 


In 1527, Pánfilo Narváez, the governor of Cuba, received royal orders to 
conquer the lands between Río de las Palmas (modern-day Río Soto la 
Marina in Tamaulipas, Mexico) and the Florida peninsula (Krieger 21). 
Cabeza de Vaca, equipped with letters of recommendation from Cadiz 
nobility (due to his connections to the Duke of Medina Sidonia), 
interviewed with Narváez to take part in his expedition (Suñe 118). This 
documentation proved sufficient, and on February 15, 1527, Cabeza de 
Vaca was appointed head treasurer (Favata and Fernández 12) and 


constable, or aguacil, of the expedition (Suñe 118). Cabeza de Vaca may 
have married at this time; however, there is no record of any children 
(Favata and Fernández 12; Suñe 118). 


Narváez?s fleet included approximately 600 soldiers, colonizers, and sailors, 
as well as 12 wives and 5 monks. They first sailed to Sanlúcar de 
Barrameda, Spain and from there, set out for open seas on June 27, 1527 
(Krieger 22). The smooth voyage to the New World was only interrupted by 
a short stop in the Canary Islands (Suñe 118); the fleet arrived in Santo 
Domingo (on the island of Hispaniola) and remained there for 45 days in 
order to obtain supplies and horses. During this time, 140 men deserted the 
fleet, tempted by “the proposals and promises made [to] them by the people 
of the country” (Cabeza de Vaca 1). The fleet then made its way to 
Santiago, Cuba, where they acquired provisions, arms, and more men. 
There, a man named Vasco Porcallo offered to give Narváez some supplies 
he had in Trinidad, a town located 100 leagues from the Santiago port. 
Narváez accepted, but only allowed one ship to sail to Trinidad, while the 
other ships remained in Cape Santa Cruz-— the halfway point between 
Santiago and Trinidad. Captain Pantoja led this single ship and was 
accompanied by Cabeza de Vaca (1-2). 


As if the desertion hadn't been bad enough, a hurricane then hit the 
Caribbean, destroying part of the fleet. Cabeza de Vaca describes the violent 
storm, from which they could not find shelter, in the following words: 
“Then the rain and storm increased in violence at the village, as well as on 
the sea, and all the houses and the churches fell down, and we had to go 
about, seven or eight men locking arms at a time, to prevent the wind from 
carrying us off, and under the trees it was not less dangerous than among, 
the houses, for as they also were blown down we were in danger of being 
killed beneath them. In this tempest and peril we wandered about all night, 
without finding any part or place where we might feel safe for half an 
hour,” (5). On the following day (Monday), Cabeza de Vaca and the other 
men searched the shore for their ships. Unable to find any wreckage, they 
turned their search to the forest, where they finally found one of the ships” 
small boats in a tree and their crew members' bodies. According to Cabeza 
de Vaca, 60 people and 20 horses died on the ships. Only the 30 who had 
come onto land survived (6). 


Narváez and the other men, who had also battled the storm, arrived in 
Trinidad on November 5 in the four remaining ships. Terrified by the 
violent hurricane, the men begged Narváez to allow them to spend winter in 
Cuba before setting sail to Florida. He agreed and sent them, under Cabeza 
de Vaca's charge, to Xagua. In the meantime, Narváez most likely traveled 
across Cuba, gathering supplies, crew members, and ships (Krieger 22). He 
arrived in Xagua on February 20, 1528, with a new ship and a pilot named 
Miruelo; another ship, captained by Álvaro de la Cerda, awaited them in 
Havana. On February 22, the expedition set sail for Florida, with “400 men 
and eighty horses, on four vessels and one brigantine” (Cabeza de Vaca 8). 


Miruelo soon “ran the vessels aground on the sands called “of Canarreo,”” 
stranding them for 15 days until a storm pushed the ships off the sandbar 
(Cabeza de Vaca 8). Storms followed the fleet all the way to Florida. 
Finally, the crew spotted land on Tuesday, April 12, 1528. On Holy 
Thursday, they anchored the ships in the bay, and on Good Friday, they 
claimed the land in the name of Spain (9-10). At this point, only 42 of the 
80 horses were still alive, and those remaining were so weak that they were 
useless (10). 

Cabeza de Vaca's Route 


Cabeza de Vaca's actual route is unknown, but this map shows 3 
possibilities. 


From there, they marched inland. After hostile encounters with the Native 
Americans, the Spaniards decided to return to the coast. At this point, only 
200 men remained (Suñe 118). Clinging to hope, the men built 5 barges 
between August 4 and September 20 (Cabeza de Vaca 44). The men sailed 
west along the Gulf Coast in search of Páncuo, Mexico; they landed on 
Galveston Island (or west of it) on November 5 and 6, 1528 (Hall). It was 
here that they heard the natives speak of other Spaniards, members of 
another disastrous expedition. These men were: Alonzo del Castillo 
Maldonado, Andrés Dorantes de Carranza, and Estevanico (Dorantes” 
African slave, also known as “Estevan”) (Krieger 1). 


The remaining men lived among the natives for several years. In spring 
1529, Castillo Maldonado, Dorantes de Carranza, Estevanico, and about 12 
other men left the sick Cabeza de Vaca (he probably had malaria) in search 
of Pánuco again (Cabeza de Vaca 101-3). The rest of the spring and 
summer, Cabeza de Vaca migrated with the Karankawa Indians, helping 
gather food, performing menial tasks, and even as a merchant, trading 
between tribes (104-6). Cabeza de Vaca wasn't the only Spaniard left 
behind- both Alaniz and Lope de Oviedo had stayed behind (although the 
latter stayed by choice). Alaniz died shortly after the men left, and it took 
Cabeza de Vaca almost 3 years to convince Oviedo to escape with him 
(109). In the meantime, Cabeza de Vaca escaped from the tribe and lived 
alone in the wilderness (107). 


Finally, in the summer of 1532, Oviedo agreed to go with Cabeza de Vaca 
down the coast. Surprisingly enough, on the southern tip of Matagorda Bay 
(between Galveston and Corpus Christi, Texas), the pair discovered that 
Dorantes de Carranza, Castillo Maldonado, and Estevanico were being held 
prisoners by the Quevenes. Rather than risk imprisonment alongside his 
countrymen, Oviedo decided to turn back (111). The remaining men 
escaped at last in spring 1535 and slowly made their way westward, 
crossing the continent 


In December 1535, the men began to hear stories and see traces of 
Christians (Cabeza de Vaca 231-239). In late January, Cabeza de Vaca 
stumbled upon some Spaniards on a slaving expedition, who were “greatly 
startled” to see him “in such a strange attire, and in company with Indians” 


(239). Shortly afterward, Cabeza de Vaca and his men found themselves at 
odds with their countrymen: “Thereupon we had many and bitter quarrels 
with the Christians, for they wanted to make slaves of our Indians...” (244). 
After preventing the enslavement of their Native American companions, the 
four men finally arrived in Mexico City in July 1536. 


Publication 


Cabeza de Vaca's account of the events, [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/27425]|Naufragios, La Relación, La Relación 
General, The Account, The Journey, The Narrative) was originally written 
as an official report to the King Carlos I of Spain.[footnote] It was later 
publicly published in Zamora in 1542 and a second edition was published in 
Valladolid in 1555. This account is considered to be the first historical 
narration about the United States and chronicles some of the first Native 
American-European interaction, the Europeans” struggle to survive (as 
preconceived notions of civilization and barbarianism collide), the act of 
exploration and discovery, and the challenges faced by the individual 
himself. 

King Carlos I of Spain was also known as Charles V of the Holy Roman 
Empire and Carlos I of Spain and V of Germany. 

La relación 


Cover for one of the first publications of Cabeza de Vaca's La relación 
y comentarios 
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La Relación de Cabeza de Vaca: Una introducción 

Esto es una introducción a La Relación/Naufragios de Cabeza de Vaca. Da 
información biográfica y un resumen breve del texto. Esta introducción fue 
escrita para estudiantes de colegio (high school) y de universidad. 
Traducción del módulo, "Introduction to Cabeza de Vaca and his Account" 
(http://cnx.org/content/m34644/latest/). 


Información biográfica 


Álvar Nuñez Cabeza de Vaca nació alrededor de 1460 en Jerez de la 
Frontera, en Andalucía, España. Sus padres fueron Francisco de Vera y 
Teresa Cabeza de Vaca. Es importante notar la historia militar de su 
genealogía. Su padre fue soldado; y su abuelo paterno, Pedro de Vera 
Mendoza, fue uno de los conquistadores de las Islas Canarias (Suñe 117). El 
lado de su madre incluyó un capitán de flotilla (Álvar Nuñez); un gran 
maestre de la Orden de Santiago; y Martín Alhaja, un pastor honrado por el 
Rey Sancho con el nombre “Cabeza de Vaca” (Favata y Fernández 12). 
Martín Alhaja se ganó el honor de este nombre por haber ayudado lograr la 
victoria española en la Batalla de Las Navas de Tolosa en July 1212. Alhaja 
les ayudó a los españoles al identificar un desfiladero desprotegido con la 
calavera de una vaca. Por consiguente, el ejército española cristiana pudo 
montar un ataque sorpresa contra los moros. Como era común darle el 
apelledo materno a los niños (solo o junto con el apellido del padre), Álvar 
Núñez fue llamado por el pariente prominente de su madre. 

Cabeza de Vaca 


Retrato de Álvar Núñez Cabeza de Vaca 


Siguiendo los pasos de sus parientes, Cabeza de Vaca entró en el ejército 
como joven y sirvió en el ejército español en Italia (partes de Italia eran 
posesión española en aquel tiempo). Después de la Batalla de Rabean el 11 
de abril 1512,[footnote] fue promovido al grado de alférez (Favata y 
Fernández 12). En 1513, regresó a Sevilla y sirvió bajo el Duque de Medina 
Sidonia (Favata y Fernández 12). En 1520, Cabeza de Vaca y el Duque 
ayudaron aplastar la revuelta durante la Guerra de las Comunidades de 
Castilla.[footnote] 

Una de las batallas entre Francia y la Liga Santa (España y los Estados 
Pontificios) durante la Guerra de la Liga de Cambrai. 

Durante la Guerra de las Comunidades de Castilla,los ciudadanos se 
levantaron contra el reinado de Carlos 1. 


La expedición Narváez 


En 1527, Pánfilo Narváez, el gobernador de Cuba, recibió órdenes reales de 
conquistar las tierras entre Río de las Palmas (hoy, Río Soto la Marina en 
Tamaulipas, México) y la península de la Florída (Krieger 21). Cabeza de 
Vaca, equipado con cartas de recomendación de la nobleza de Cadiz 
(debido a sus conexiones con el Duque de Medina Sigonia), fue 
entrevistado por Narváez para ser parte de su expedición (Suñe 118). Esta 
documentación fue suficiente y Cabeza de Vaca fue nombrado tesorero y 
aguacil mayor de la expedición el 15 de febrero de 1527 (Suñe 118). Es 


posible que Cabeza de Vaca se casó en esto años, pero no hay récord de 
niños (Favata y Fernández 12). 


La armada de Narváez incluyía aproximadamente 600 soldados, 
colonizadores, y marineros, como también 12 esposas y 5 monjes. Viajaron 
primero a Sanlúcar de Barrameda, España y desde allí, hacia el mar abierto 
el 27 de junio 1527 (Krieger 22). El viaje tranquilo hacia el Mundo Nuevo 
sólo fue interrumpido por una parada breve en las Islas Canarias (Suñe 
118); la armada llegó a Santo Domingo (en la isla de Hispaniola) y allí se 
quedo por 45 días para obtener reservas y caballos. Durante este tiempo, 
140 hombres abandonaron la armada, tentados “por los partidos y promesas 
que los de la tierra les hicieron” (Cabeza de Vaca). Luego la armada partió 
para Santiago, Cuba, donde se “[rehicieron] de gente, de armas y de 
caballos” (Cabeza de Vaca). Allí, un hombre llamado Vasco Porcallo le 
ofreció a Narváez unas provisiones que tenía en Trinidad, un pueblo 
ubicado 100 leguas del puerto de Santiago. Narváez aceptó, pero sólo 
mandó un navío a Trinidad, mientras que los otros se quedaron en el Cabo 
de Santa Cruz— a mitad del camino entre Santiago y Trinidad. El Capitán 
Pantoja estaba encargado del navío que iba hacia Trinidad y Cabeza de 
Vaca lo acompañó (Cabeza de Vaca). 


Y como si no fuera suficiente el abandono previo, un huracán llegó al 
Caribe, destruyendo parte de la armada. Cabeza de Vaca describe la 
tormenta violenta (de la cual no pudieron encontrar refugio) en la siguiente 
manera: “A esta hora el agua y la tempestad comenzó a crecer tanto, que no 
menos tormenta había en el pueblo que en el mar, porque todas las casas e 
iglesias se cayeron, y era necesario que anduviésemos siete u ocho hombres 
abrazados unos con otros para podernos amparar que el viento no nos 
llevase; y andando entre los árboles, no menos temor teníamos de ellos que 
de las casas, porque como ellos también caían, no nos matasen debajo. En 
esta tempestad y peligro anduvimos toda la noche, sin hallar parte ni lugar 
donde media hora pudiésemos estar seguros”. Al día siguiente (lunes), 
Cabeza de Vaca y los otros hombres buscaron sus naves a las orillas del 
mar. Al no encontrar nada, empezaron a buscar en los montes, donde 
finalmente encontraron la barquilla de un navío en un arbol y los cuerpos de 
sus compañeros. De acuerdo con Cabeza de Vaca, 60 personas y 20 caballos 


murieron en los navíos. Sólo los 30 que habían desembarcado sobrevivieron 
(Cabeza de Vaca). 


Narváez y los otros hombres, que también habían sobrevivido la tormenta, 
llegaron a Trinidad el 5 de noviembre en los 4 navíos que quedaban. 
Asustados por el huracán violento, los hombres le rogaron a Narváez que 
los dejara pasar el invierno en Cuba antes de viajar hacia Florida. Estuvo de 
acuerdo y los mandó a Xagua bajo el cargo de Cabeza de Vaca. Durante 
este tiempo, Narváez probablemente cruzó Cuba, colectando provisiones, 
tripulación, y navíos (Krieger 22). Llegó a Xagua el 20 de febrero 1528, 
con un navío nuevo y un piloto llamado Miruelo; otro navío, capitaneado 
por Álvaro de la Cerda, los esperaba en La Habana. El 22 de febrero, la 
expedición partió para Florida, con “cuatrocientos hombres y ochenta 
caballos en cuatro navíos y un bergantín” (Cabeza de Vaca). 


No pasó mucho tiempo antes de que Mirulo “metió los navíos por los bajíos 
que dicen de Canarreo, de manera que otro día dimos en seco, y así 
estuvimos quince días, tocando muchas veces las quillas de los navíos en 
seco” hasta que una tormenta “metió tanta agua en los bajíos, que 
[pudieron] salir” (Cabeza de Vaca). Tormentas persiguieron la armada hasta 
Florida. Finalmente, vieron tierra martes el 12 de abril 1528. El Jueves 
Santo, echaron anclas en la bahía, y el Viernes Santo, tomaron posesión de 
la tierra en nombre de España (Cabeza de Vaca). En este momente, sólo 42 
de los 80 caballos aún estaban vivos, y los que estaban vivos estaban tan 
débiles que eran inútiles (Cabeza de Vaca). 

Ruta de Cabeza de Vaca 


No se sabe la ruta exacta de Cabeza de Vaca, pero este mapa muestra 3 
posibilidades. 


Desde allí, entraron por la tierra adentro. Después de encuentros hostiles 
con los nativos, los españoles decidieron regresar a la costa. Sólo quedaban 
200 hombres (Suñe 118). Afferados a la esperanza, los hombres 
construyeron 5 barcas entre el 4 de agosto y el 20 de septiembre (Cabeza de 
Vaca). Los hombres embarcaron hacia el oeste a lo largo de la costa del 
Golfo de México, buscando Pánuco, México. Desembarcaron en la Isla de 
Galvestón (o al oeste de allí) el 5 y 6 de noviembre 1528. Aquí, escucharon 
a los nativos hablar de otros españoles, miembros de otra expedición 
desastrosa. Estos hombres eran: Alonzo del Castillo Maldonado, Andrés 
Dorantes de Carranza, y Estevanico (el esclavo africano, también conocido 
como “Esteban”) (Krieger 1). 


Todos estos hombres vivieron entre los nativos durante muchos años. En la 
primavera de 1529, Castillo Maldonado, Dorantes de Carranza, Estevanico, 
y aproximadamente 12 hombres dejaron al enfermo Cabeza de Vaca 
(probablemente tenía malaria) en búsqueda de Pánuco de nuevo (Cabeza de 
Vaca). Por el resto de la primavera y el verano, Cabeza de Vaca migró con 
los indios Karankawa, ayudándoles a recoger comida, llevar acabo tareas 
serviles, y hasta funcionando como comerciante, haciendo intercambios 
entre tribus (Cabeza de Vaca). Cabeza de Vaca no era el único español que 
dejaron atrás— Alaniz y Lope de Oviedo también se habían quedado 
(aunque éste se habían quedado por gusto). Alaniz falleció poco después de 
que se habían ido los hombres y Cabeza de Vaca se tardó casi tres años para 
convencer a Oviedo a que debería escapar con él (Cabeza de Vaca). Durante 


estos años, Cabeza de Vaca se escapó y vivió solo en tierra salvaje (Cabeza 
de Vaca). 


Finalmente, en el verano de 1532, Oviedo decidió viajar con Cabeza de 
Vaca a lo largo de la costa. Sorprendentemente, en la punta meridonial de la 
Bahía Matagorda (entre Galvestón y Corpus Christi, Texas), encontraron a 
Alonzo del Castillo Maldonado, Andrés Dorantes de Carranza, y 
Estevanico, quienes habían sido tomados prisioneros por los Quevenes. No 
queriendo arriesgarse a ser hecho prisionero como sus amigos, Oviedo se 
regresó (Cabeza de Vaca). Los hombres que quedaron finalmente escaparon 
en la primavera de 1535 y empesaron a cruzar el continente, yendo hacia el 
oeste. 


En diciembre 1535, los hombres empezaron a escuchar cuentos y ver 
señales de cristianos (Cabeza de Vaca). A finales de enero, Cabeza de Vaca 
se encontró con unos españoles en una partida de esclavos, “que recibieron 
gran alteración” de verlo “tan extrañamente vestido y en compañía de 
indios” (Cabeza de Vaca). Poco después, Cabeza de Vaca y sus compañeros 
se encontraron en desacuerdo con sus paisanos: “Y después de esto 
pasamos muchas y grandes pendencias con ellos, porque nos querían hacer 
los indios que traíamos esclavos” (Cabeza de Vaca). Después de prevenir la 
esclavitud de sus compañeros indios, los cuatro hombres llegaron por fin a 
la Ciudad de México en julio 1539. 


Publicación 


Originalmente, Cabeza de Vaca escribió [missing_resource: 
http://mith2.umd.edu/eada/html/display.php? 
docs=cabeza_sp.xml|Naufragios, La Relación, La Relación General) como 
un informe oficial para el Rey Carlos I de España. Después, se publicó en 
Zamora en 1542 y la segunda edición fue publicada en Valladolid en 1555. 
Esta relación es considerada ser la primera narración histórica sobre los 
Estados Unidos y narra algunas de las primeras interacciones entre los 
indios y europeos, la lucha de los europeos para sobrevivir, el choque entre 
nociones preconcebidas de la civilización y la barbarie, la exploración y el 
descubrimiento, y los retos enfrentados por el indivíduo. 

La relación 


Portada original de una de las primeras publicaciones de La relación y 
comentarios 
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Introduction to a ten pesos Mexican banknote 

This module contextualizes a ten pesos Mexican banknote (1823) printed 
on an eighteenth century Catholic bull, according to the timeline of 
Mexican history. It is geared toward jr. high or high school students. 


One of the interesting documents available on the [missing_resource: 
http://oaap.rice.edu/] 


Independence, Empire, and the Republic of Mexico 

Mexico?s War of Independence from Spain began on September 16, 1810 
and ended in 1821. In 1821, after the proclamation of the 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/20697][missing_resource: 
http://www.tamu.edu/faculty/ccbn/dewitt/dewitt.htm|] 

Agustín de Iturbide 


[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/21812]% Emperor of 
Mexico 


Stephen F. Austin and the colonization of Texas 

Before the conclusion of Mexico's War of Independence, Moses Austin 
received a land grant for the colonization of Texas. His son, Stephen F. 
Austin, began to fulfill these plans after his father*s death in December 
1821, but was impeded by Iturbide*”s provisional government, established 
after independence. This new government refused to recognize this grant; 
they preferred to pass an immigration law in its place. As a result, Austin 
travelled to Mexico City to ask Iturbide and his rump congress to approve 
his land grant. After Iturbide”s abdication and the fall of the First Mexican 
Empire in 1823, Austin had to ask the Mexican Congress once again to 
recognize the original land grant for colonization (Barker). 


Brief history of Mexican currency 

The history of currency in Mexican is situated within the nation”s turbulent 
history. During the War of Independence New Spain's mines— which 
supplied the gold, silver, and copper for minting coins— were abandoned. 
Due to the poor economic situation and the abandonment of the mines, 
Mexico turned to paper currency (or banknotes) in 1822, during Emperor 
Iturbide”s reign. The general public, however, was used to using coins and, 
consequently, rejected these banknotes (“Conoce la historia”). 


After the fall of the Empire in 1823, the new Mexican Republic retired the 
imperial banknote from circulation as part of their efforts to reestablish the 
public?s trust in the government's financial management. The poor 
economic situation, however, did not improve and the government decided 
to print paper currency or banknotes, once again (“Conoce la historia”). 
Ten pesos 


[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27466] 


This ten pesos banknote is one of the national banknotes issued in 1823 
under the new Mexican Republic. It was printed with the national seal of 
Mexico, the eagle on a cactus, and says the following: 


" "The National Treasury will pay TEN PESOS, precisely and exclusively 
substituting this new paper in exchange for those that bear the previous seal, 
whose fabrication and exchange has ceased in accordance with a decree 
issued by the sovereign Congress on April 11 of last year. Mexico May 5, 
1823." ([missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27466]" 


To avoid the public?s rejection, as had previously occurred during the 
Empire, the government decided to print this new paper currency on the 
backs of Catholic bulls. The government made this decision based on the 
idea that the Mexican people”s religiosity would encourage them to use the 
banknotes. Yet, the banknotes were rejected once again (“Conoce la 
historia”). The possibility of a paper shortage during the poor economic 
situation that Mexico found itself in after the War of Independence and the 
fall of the First Empire could have also influenced the decision to recycle 
another document or old paper. 


Paper currency was not accepted by the Mexican public until 1864, during 
the Second Mexican Empire under Emperor Maximilian, when the Bank of 
London, Mexico, and South America, a private bank, was put in charge of 
issuing currency. 


Verso: Catholic Bull 

On the other side of this banknote is an eighteenth century Bull of the Holy 
Crusades. A Bull of the Holy Crusades is a bull that granted indulgences in 
exchange for a monetary contribution. This contribution was used to 
finance wars against infidels. 

Summary of the Bull of the Holy Crusades 


This 1823 [missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/27466] 


This particular eighteenth century bull concedes “the use of eggs and dairy 
during Lent (with the exception of Holy Week).” These indulgences were 
conceded to “Patriarchs, Primates, Archbishops, Bishops, lesser Prelates, 
and Secular Presbyterians” ([missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/27466] 


Conclusion 


The juxtaposition of these two texts, the ten pesos banknote and the 
Catholic bull, presents us with an interesting piece of history that connects 
two distinct moments in Mexican history. The Catholic bull belongs to the 
period of Spanish colonization, during which Mexico was part of New 
Spain. The Catholic Church was part of the colonization efforts that were 
manifested through the founding of missions that facilitated the imposition 
of the Spanish empire. As a result, this bull signifies Mexico*s Spanish 
Colonial past, while the ten pesos banknote represents the new republican 
steps taken by an independent nation. 


We add to this history the presence of newly-arrived colonists to the 
Mexican province of Texas, who could have also used or rejected this 
banknote. Texas” early history (and the beginnings of Austin's colony) was 
closely tied to Mexico”s political history. As we saw, Austin*s land grant 
had to be reevaluated every time the Mexican government changed. 


In conclusion, this short document presents a long trajectory of Mexican 
history and deals with several themes, including: imperialism, 
independence, nationalism, colonization, inter-American relations, 
religion, war, and economy. 
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Introducción a un billete mexicano de diez pesos 

Este módulo contextualiza a un billete de diez pesos mexicanos (1823) 
impreso sobre una bula católica (siglo 18), según la trayectoria de la historia 
de México. 


Uno de los documentos interesantes que tenemos como parte del archivo, el 
[missing_resource: http://oaap.rice.edu/][missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9236/] 


Independencia, Imperio y República de México 

La Independencia de México, que puso fin al dominio español, empezó el 
16 de septiembre del 1810 y se acabó en 1821. En 1821, después de la 
proclamación del [missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9226] 
[missing_resource: 
http://www.juridicas.unam.mx/infjur/leg/conshist/pdf/tratcord.pdf] 
[missing_resource: 
http://www.biblioteca.tv/artman2/publish/1823_122/Acta_de_Casamata_El 
_ej_rcito_trigarante_se_voltea__174.shtml] 

Agustín de Iturbide 


[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/21812]* Emperador de 
México 


Stephen F. Austin y la colonización de Texas 

Antes de la conclusión de la Guerra de Independencia de México, Moses 
Austin había recibido una concesión para la colonización de Texas. Su hijo, 
Stephen F. Austin, empezó a llevar a cabo los planes después del 
fallecimiento de su padre en diciembre de 1821, pero fue impedido por el 
gobierno provisional mexicano de Iturbide, establecido después de la 
independencia. Este nuevo gobierno se negó a reconocer esta concesión; en 
su lugar, preferían fijar una ley de inmigración. Por consiguiente, Austin fue 
a la Ciudad de México para pedirle a Iturbide y su junta instituyente que 
reconocieran la concesión. Después de la abdicación de Iturbide y la caída 
del primer imperio mexicano en 1823, una vez más, Austin tuvo que pedirle 
al Congreso mexicano que reconocieran la concesión original para la 
colonización (Barker). 


Historia breve de la moneda 

La historia de la moneda en México se puede colocar dentro de esta historia 
turbulenta de la nación. Durante la Guerra de independencia, las minas de 
Nueva España— que suministraban el oro, plata, y cobre para acuñar la 


moneda-— fueron abandonadas. Por causa de la mala situación económica y 
el abandono de las minas, México recurrió a papel moneda (o billetes) en el 
año 1822, durante el reinado del Emperador Iturbide. La gente, sin 
embargo, estaba acostumbrada a usar monedas y por consiguiente, rechazó 
estos billetes ("Conoce la historia”). 


Después de la caída del Imperio en 1823, la nueva República federal 
mexicana retiró el billete imperial de la circulación como parte de sus 
esfuerzos de restablecer una confianza pública en los manejos financieros 
del gobierno. La mala situación económica, sin embargo, no mejoraba, y el 
gobierno decidió imprimir papel moneda, o billetes, de nuevo ("Conoce la 
historia"). 

Diez pesos 


Billete mexicano de [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9236] 


Este billete de diez pesos es uno de los billetes nacionales que se emitió en 
1823 bajo la nueva república mexicana. Fue impreso con el escudo nacional 
de México, el águila sobre un nopal, y dice lo siguiente: 


" "Las Tesorerías de la Nación pagarán DIEZ PESOS, substituyéndose este 
nuevo papel precisa y únicamente para el cambio de los que se presentaren 
del sello anterior, cuya fabricación y emisión ha cesado por decreto del 
soberano Congreso de 11 de Abril último. México 5 de Mayo de 1823" 
([missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9236]" 


Para evitar un rechazo del público, como el que ocurrió durante el imperio, 
se acordó imprimir estos nuevos billetes sobre bulas católicas. El gobierno 
tomó esta medida porque pensaba que la religiosidad mexicana animaría al 
público a usar estos billetes. Sin embargo, los billetes fueron rechazados de 
nuevo ("Conoce la historia”). La posibilidad de una escasez de papel 
durante la mala situación económica en la cual se encontraba México 
después de la Guerra de la Independencia y la caída del Primer Imperio 
también podría haber influido la decisión de reciclar otro documento o 
papel viejo. 


Billetes de papel no fueron aceptados por el público mexicano hasta el año 
1864, durante el Segundo imperio mexicano del Emperador Maximiliano, 
cuando el Banco de Londres, México y Sudamérica, un banco privado, se 
encargó del proyecto emisor ("Conoce la historia”). 


Reverso: Bula católica 

Al voltear este documento, podemos ver el Sumario de la bula de la Santa 
Cruzada. Una bula de la Santa Cruzada es una bula de concesión de 
beneficios que se otorgan a cambio de una contribución económica. Esta 
contribución se usaba para financiar guerras contra infieles. 

Sumario de la bula de la Santa Cruzada 


Bula de la Santa Cruzada en la cual se imprimió el billete de 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9236] 


Esta bula en particular del siglo 18 concede el “uso de huevos y lacticinios” 
(o sea comidas compuestas de leche) en tiempo de cuaresma (menos 
durante la Semana Santa). Se concedía el beneficio a “patriarcas, primados, 
arzobispos, obispos, prelados inferiores, y presbiterios seculares” 
([missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9236][missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9236] 


Conclusión 

La yuxtaposición de estos dos textos, el billete de diez pesos y la bula 
católica, nos presenta con un interesante pedazo de historia que conecta dos 
momentos distintos en la historia de México. La bula católica pertenece a la 
época de colonización española, durante la cual México era parte de la 
Nueva España. La Iglesia católica era parte de los esfuerzos colonizadores 
que se manifiestan a través del establecimiento de misiones que facilitaban 
la imposición del imperio español. Como resultado, esta bula significa el 
pasado español colonial de México, mientras que el billete de diez pesos 
representa los nuevos pasos republicanos de una nación independiente. 


Agregamos a esta historia la presencia de los colonos recién llegados a la 
provincia mexicana de Texas que también podrían haber usado o rechazado 
este billete. La historia temprana de Texas, o sea la de los inicios de la 


colonia de Austin, es muy atada a la historia política de México. Como 
vimos, la concesión de Austin tenía que ser reevaluada cada vez que el 
gobierno de México cambiaba. 


En fin, este documento de sólo una página nos presenta una trayectoria 
larga de la historia de México y aborda temas de: imperialismo, 
independencia, nacionalismo, colonización, relaciones inter- 
americanas, religión, guerra, y economía. 
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José Martí: A Letter to the Board of Advisors for Key West 
This module examines an unpublished letter by José Martí within the 
context of his larger life and writings. 


José Martí: A Letter to the Board of Advisors for Key West 


Of the many fascinating documents held in the [missing_resource: 
http://0aap.rice.edu/][missing_resource: 

http://hdl.handle.net/1911/20701 |José Martí: Revolutionary Democrat, 
provides a useful analysis of both his life and his legacy (bibliographical 
information provided at end of module). 

José Martí 


A photograph of José Martí toward the end of his life. 


Writing under the authority of the Delegation of the Cuban Revolutionary 
Party (CRP), which he helped found, Martí penned this 1893 letter (which 
is held at Rice University) in an attempt to raise funds for the newspaper El 
Yara, published in Key West by a group of Cuban exiles. He spent the final 
years before his death traveling throughout the United States, Central 
America, and the Caribbean, garnering support (financial and otherwise) for 
the procurement of Cuban sovereignty. Moreover, he bore an especially 
close relationship with the Cuban community in Key West, as detailed by C. 
Neale Ronning in José Martí and the Émigré Colony in Key West. Donating 


a substantial sum from the coffers of the CRP, Martí goes on in the letter to 
ask that the public recognize the necessity for El Yara and publications like 
it to remain solvent. He was acutely aware of the difficulties inherent in 
maintaining a daily paper, his own Patria having served for years as a 
vehicle for Cuban exiles and expatriates wishing to speak out against the 
injustices in their home country. The letter reveals a deep faith in the power 
of newspapers to bond a community together and to renew constantly the 
revolutionary drive: “This resolution must account for the costs and 
difficulties of running a strictly honorable newspaper, the only Cuban paper 
which, fueled with nothing more than the fervent patriotism of its editor, 
provides emigrants with the voice of unity, and Cuba with the voice of the 
revolution everyday. Do not be afraid of honoring those who merit it!” 


In his thoroughgoing work, Writing to Cuba: Filibustering and Cuban 
Exiles in the United States, Rodrigo Lazo chronicles the publication of 
several Spanish- and English-language newspapers by Cuban exiles living 
in the U.S. While Martí serves as a central figure for Lazo*s investigations, 
it turns out there were a number of Cubans performing similar functions. 
Taking novels and other forms of writing under consideration as well, Lazo 
traces the various strategies that the exiles employed in order to voice their 
dissatisfaction with Spanish dominion, utilizing the U.S.'s own founding 
revolutionary rhetoric in order to agitate for Cuban freedom. One important 
point that Lazo makes, among many, concerns the diversity of the audience 
for these publications. They were written, of course, for the Cuban exile 
community scattered across the U.S., but that was only one faction to be 
considered. These publications would also find their way into Cuba and into 
the hands of the colonized population there. Furthermore, many of these 
authors wrote with an eye toward garnering the support of European and 
American audiences. As Lazo smartly unfolds, the rhetorical strategies 
would shift depending upon which audience was being engaged and to what 
end. 


Martí, in particular, exhibited a fraught relationship with the U.S. He 
recognized that the U.S., with its vast resources, could serve as a 
meaningful ally in the fight against Spanish imperial dominion. However, 
he was disturbed by the continued talk of Cuban annexation to the U.S., a 
conversation which had been ongoing since at least the 1850s. Though he 


vehemently opposed annexation, other Cuban exiles featured in Lazo*s 
book were more open to the possibility as long as it meant freedom from 
Spain. Capturing perfectly his ambiguous feelings toward the U.S.”s role in 
Cuba's political future, Martí writes, “This newspaper — as the only daily 
revolutionary newspaper, printed hour after hour at the very door of Cuba — 
is printed with the goal of [spreading] continuous words of enthusiasm and 
criticism [about Cuba] to the Island of Cuba. This latter goal is its most 
important service, which targets and attacks, without taking a day off, the 
other newspapers that the Delegation has working on the Island” (see 
Figure 1). The physical proximity of the U.S. to Cuba makes it an ideal 
place for the exile community to live, to work, and to publish. Yet this same 
proximity, from Martí?s point of view, gave credence to the possibility that 
the U.S. would simply usurp Spanish power on the island, leaving Cuba in 
much the same position as it was before. In “Our America,” in addition to 
his desire for a more unified Latin American politics, Martí expresses an 
anxiety with regards to the U.S.”s increasing power in the hemisphere that 
rivals his distrust toward the old European imperial powers. 

Carta de José Martí a los presidentes de las organizaciones de cubanos 
exiliados en Florida, Marzo 18, 1893 


An excerpt from Martf's actual [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9242] 


Martí emerges as a writer who challenges the ascription of national identity 
to literary figures. Though he was born in Cuba, he produced and circulated 
much of his most notable work within the U.S. A true cosmopolitan, he is a 
figure who can force students of Latin American studies, American 
literature, and the history of the Americas to reevaluate their preconceived 
notions about nation, region, and citizenship. As seen in this letter, he is 
also a valuable figure for studying the history of U.S.-Cuban relations. To 
this end, his writing is featured prominently in the collection Latin America 
and the United States: A Documentary Reader. The letter, like Martí 
himself, promotes a more hemispherically-minded paradigm for 
interpreting the Americas. It encourages us to see a series of complex 
entanglements in lieu of a set of discrete geopolitical entities. 
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José Martí: Carta al Cuerpo de consejo de Key West 

Este módulo examina una carta inédita de José Martí dentro del contexto de 
su vida y obra. Traducción del módulo de Cory Ledoux, "José Martí: A 
Letter to the Board of Advisors for Key West." 


José Martí: Carta al Cuerpo de consejo de Key West 


De la multitud de documentos fascinantes incluidos en el 
[missing_resource: http://oaap.rice.edu/][missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9242][missing_resource: 
http://www.analitica.com/bitblio/¡marti/nuestra_america.asp] 
José Martí 


José Martí, últimos años de su vida 


Bajo la autoridad de la Delegación del Partido Revolucionario Cubano 
(PROC), en cuya fundación participó, Martí escribió esta carta (que se 
encuentra en Rice University) en 1893, como un intento de levantar fondos 
para el periódico El Yara, publicado en Key West por un grupo de cubanos 
exiliados. Pasó sus últimos años de vida viajando por los Estados Unidos, 
Centro América, y el Caribé, obteniendo apoyo (monetario y de otros tipos) 
para lograr la soberanía cubana. Además, según C. Neale Ronning en José 
Martí and the Emigré Colony in Key West (“José Martí y la colonia de 
cubanos exiliados en Key West”), Martí mantenía una relación 


especialmente profunda con la comunidad cubana de Key West. Donando 
una suma significante de las arcas del PRC, Martí continúa su carta, 
pidiéndole al público que reconoce la necesidad de que El Yara y 
publicaciones similares se mantuviesen solventes. Estaba muy conciente de 
las dificultades inherentes en el mantenimiento de un periódico diario 
porque su propio periódico, Patria, había funcionado como un vehículo 
para los cubanos exiliados y desterrados que deseaban hablar en contra de 
las injusticias en su patria. La carta revela una fe profunda en la habilidad 
de los periódicos de poder unir a una comunidad y constantemente renovar 
la pasión revolucionaria: “Pero no le basta tomar esta resoluci[ó]n y 
fundarla; sino que quiere dejar aquí testimonio durable de respeto [a] las 
cualidad de desinterés y energía que han sido necesarias en el patriota cuyo 
espíritu alienta y mantiene “El Yara? de Key West; para crear y salvar, con 
los costos y amarguras de un periódico de estricta honradez, el único 
periódico cubano que, sin m[á]s tesoro que el patriotismo ferviente de su 
redactor, lleva día [a] día [a] las emigraciones la voz de concordia, y [a] 
Cuba la voz de la revoluci[ó]n. ¡No se tenga miedo de honrar a quien lo 
merece!” 


En su obra profunda, Writing to Cuba: Filibustering and Cuban Exiles in 
the United States, (“Escribiendo a Cuba: Filibustiendo y los cubanos 
exiliados en los Estados Unidos”), Rodrigo Lazo relata la publicación de 
varios periódicos en español y en inglés por exiliados cubanos viviendo en 
los EEUU. Mientras que Martí funciona como una figura central en las 
investigaciones de Lazo, resulta que hubo varios cubanos realizando 
funciones similares. Lazo, también tomando en cuenta novelas y otras 
formas de escritura, traza las diferentes estrategias que los exiliados 
emplearon para manifestar su disgusto con el dominio español, utilizando la 
retórica fundacional estadounidense para hacer campaña para la libertad de 
Cuba. Un punto importante que hace Lazo, entre muchos, es sobre la 
diversidad de la audiencia de estas publicaciones. Fueron escritas, por 
supuesto, para la comunidad cubana dispersada a través de los Estados 
Unidos, pero eso era sólo una facción para ser considerada. Estas 
publicaciones también llegarían de algún modo a Cuba y a las manos de su 
población colonizada. Es más, muchos de estos autores escribían con la 
meta de ganar apoyo de audiencias europeas y americanas. Lazo despliega 
que las estrategias retóricas cambiaban según la audiencia y su meta. 


Martí, en particular, exhibía una relación tensa con los EEUU. Reconocía 
que los EEUU, con sus vastos recursos, podía servir como un aliado 
significante en la batalla contra el dominio imperial de España. Sin 
embargo, le perturbaban las continuas conversaciones sobre la anexión de 
Cuba a los EEUU, una conversación en curso desde, por lo menos, 1850. 
Aunque él estaba vehementemente en contra de anexión, otros cubanos 
exiliados que aparecen en el libro de Lazo estaban más abiertos a la idea de 
esta posibilidad, con tal de que significaba libertad de España. 
Perfectamente capturando sus sentimientos ambiguos hacia el papel de los 
EEUU en el futuro político de Cuba, Martí escribe los siguiente: “y así lo 
decide [la Delegación], ayudar de los fondos de acci[ó|n al periódico ?El 
Yara”, de Key West...a fin de que pueda, como el único diario 
revolucionario que es, impreso hora sobre hora a las puertas mismas de 
Cuba, — la palabra de entusiasmo y censura continua a la Isla de Cuba, el 
cual es principalísimo servicio, que favorece y remata, sin día de respiro, 
los demás que tiene fungiendo en la Isla la Delegación” (ver Figura 1). La 
proximidad física entre los dos países hace que los EEUU sea un lugar ideal 
para una comunidad exiliada, en donde éstos pueden vivir, trabajar, y 
publicar. Pero esta misma proximidad, desde el punto de vista de Martí, le 
da crédito a la posibilidad de que los EEUU sencillamente le usurparía 
control a España en la isla, dejando a Cuba en relativamente la misma 
posición que antes. En “Nuestra América”, además del deseo de una 
política latinoamericana más unida, Martí expresa una ansiedad en cuanto al 
poder creciente de los EEUU en el hemisferio que compite con su 
desconfianza hacia los antiguos poderes imperiales europeos. 

Carta de José Martí a los presidentes de las organizaciones de cubanos 
exiliados en Florida, 18 de marzo 1893 


Un fragmento de la [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9242] 


Martí resulta ser un escritor que reta la atribución de identidad nacional a 
figuras literarias. Aunque nació en Cuba, produjo y publicó la mayoría de 
su obra dentro de los EEUU. Un cosmopolita verdadero, es una figura que 
puede forzar a estudiantes de estudios latinoamericanos, literatura 
americana, y la historia de las Americas a reevaluar sus nociones 
preconcebidas sobre nación, región y ciudadanía. Como revela esta carta, 
también es una figura valiosa en el estudio de la historia de relaciones 
EEUU-Cuba. A este fin, su obra es prominentemente figurada en la 
colección Latin America and the United States: A Documentary 
Reader(“América Latina y los Estados Unidos: Un libro de lectura 
documental”). Esta carta, como Martí, promueve una paradigma con una 
mentalidad más hemisférica para la interpretación de las Americas. Nos 
anima a ver una serie de enredos complejos en vez de una colección de 
entidades diferenciadas geopolíticas. 
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Biography of Ignacio Manuel Altamirano 
This module provides a brief biography of the Mexican author, poet, 
journalist, and politician, Ignacio Manuel Altamirano (1834-1893). 


Early life 


Ignacio Manuel Altamirano was born near Tixtla, Guerrero on Novemeber 
13, 1834 to pure Indian parents, Francisco Altamirano (mayor of Tixtla) 
and Gertrudis Basilio. While Altamirano is considered to be one of Mexico 
most respected authors and teachers, at the age of 14 he was still ¡lliterate 
and did not speak Spanish, the nation's official language. His father, 
however, soon insisted that he attend school with white children, and he 
quickly learned how to speak, read, and write Spanish. 


In 1849, he received a scholarship for Indian youths to attend the Instituto 
Literario de Toluca (Literary Institute of Toluca), where he studied under 
Ignacio Ramirez (1818-1879), a Mexican author, poet, journalist, lawyer, 
and politician and who wrote under the name “El Nigromante,” or, “The 
Necromancer.” Ramirez, interested in helping Indian youths, became 
Altamirano*s mentor. 

Ignacio Manuel Altamirano 


Portrait of Ignacio Manuel Altamirano (1834-1893) 


Political, military, and writing careers 


In 1854, Altamirano went to Mexico City's Colegio de San Juan de Letrán 
(San Juan de Letrán College) to study law. Soon afterward, however, he left 
the school briefly to participate alongside Ayutla revolutionaries, who 
sought to remove Santa Anna from office after the loss of Mexican territory 
via the 1853 [missing_resource: http://www.gadsdenpurchase.com/] 


The Franco-Mexican War (also known as the French Intervention or la 
Intervención Francesa in Mexico) took hold of Mexico from 1861-1867. 
Altamirano then served his nation in the military, and was promoted in 1865 
to colonel for his participation in the Battles of Tierra Blanca, Cuernavaca, 
and Querétaro. He was recognized as a hero in this last battle. 


After the Franco-Mexican War, he turned his life to writing and teaching, as 
well as public service. He worked as a magistrate, president of the Supreme 
Court, and a high official in the Ministerio de Fomento (Ministry of Public 
Works and Transport). Together with his mentor, Ignacio Ramirez, and 
Guillermo Prieto, he founded the Correo de Mexico (“The Mexican Post”) 
in 1867, a newspaper dedicated to their romantic and liberal ideals. In 1869, 
he published the journal El Renacimiento (“The Renaissance” or 
“Rebirth”), which promoted a national literature. 

Page from Altamirano's diary 


Translation: "Barcelona: Saturday 26- We arrived at eight in the 
evening." from [missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/36242] 


Jabado 2 — Hegarmos 
a _ las orftio de UA notre 


On June 13, 1889, he was named General Consul in Barcelona, Spain and 
on February 18, 1890, the General Consul in Paris, France.[footnote] He 
fell ill while visiting Italy and Switzerland and died on February 13, 1893 in 
San Remo, Italy. In 1934, during the centennial celebration of his death, the 


Mexican Congress had his ashes brought back from France and laid to rest 
in Mexico*s [missing_resource: http://rotonda.segob.gob.mx/]Rotunda de 
los Hombres Ilustres) in Mexico City”s largest cemetery, Panteón Civil de 
Dolores. 

Altamirano recorded the details of his day to day life while in Barcelona 
and Paris in Diario de Ignacio Manuel Altamirano: octubre-diciembre de 
1889 y enero-abril de 1890. (Diary of Ignacio Manuel Altamirano: 
October-December, 1889 and January-April, 1890). 

Altamirano's tomb 


Altamirano's tomb site in the Rotunda de las Personas Ilustres in 
Mexico City 


Literary works 


e [missing resource: http://www. leerescuchando.net/clemencia-22] 

e Crónicas de la semana (Chronicles of the Week) (1969) 

e Cuentos de invierno, Las tres flores (Winter Stories, The Three 
Flowers) (1880) 


e La literatura nacional (National Literature) (1949) 

e [missing_resource: http://www.gutenberg.org/ebooks/10825] 

e Obras (Works) (1899) 

e Obras literarias completas (Complete Literary Works) (1959) 

e Obras completas (Complete Works) (1986) 

e Paisajes y leyendas, tradiciones y costumbres de México (Landscapes 
and Legends, Traditions and Customs of Mexico) (1884) 

e Rimas (Rhymes) (1880) 

e [missing_resource: 
http://213.0.4.19/servlet/SirveObras/13582953323460617444424/inde 
x.htm] 
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Using archival documents in the Spanish classroom 

This module focuses on how to use archival documents in the AP or 
college-level Spanish course and gives examples of their uses. It can be 
applied to both language and literature courses. 


Introduction 
The [missing_resource: http://0aap.rice.edu/] 


This module seeks to outline ways in which these historical texts can be 
incorporated into the classroom as parts of lessons, lectures, homework 
assignments, presentations, and special projects. 

Excerpt of a José Martí letter 


From [missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9242] 


Why use archival materials? 

These historical documents can bring authentic material and culture into the 
classroom. They offer new ways of contextualizing culture, history, 
language, and literature and give human voices to elusive historical events. 
They also provide exciting visual elements for presentations! 


What types of documents can I use in the classroom? 
The [missing_resource: http://0aap.rice.edu/] 


+ Newspapers 

e Personal letters 

e Declarations of independence 
e Travel books 

e Books 

e Currency 

e Decrees 

e and many more 


La Guajira (Habana) 


[missing_resource: http://ndl.handle.net/1911/35548] 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/9251] 


Using archival documents in the classroom 
Some lesson plans and activities have already been created to show how 
documents can be incorporated into the Spanish [missing_resource: 


http://cnx.org/content/col11318/latest/][missing_resource: 
http://cnx.org/content/col11319/atest/] 


Instructors can use these historical documents, in whole or in part, as 
reading passages for their students. They can serve as springboards for 
discussions on culture or history or to assess reading comprehension. An 
example of such an activity is the lesson plan based on an excerpt from the 
book, Historia moral de las mujeres: [missing_resource: ] 
[missing_resource: http://cnx.org/content/m38476/latest/] 


Instructors can also combine archival material with canonical texts to 
contextualize the historic moment. An example of such a combination is the 
module [missing_resource: http://cnx.org/content/m38225/latest/] 
[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/37171 ][missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/37169][missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/27071 ][missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/9236] 


Instructors and students can work with transcriptions or the actual page 
images, which give a unique perspective of history, especially when dealing 
with handwritten documents. For supplemental material on reading archival 
documents, please see the following modules: [missing_resource: 
http://cnx.org/content/m35967/latest/][missing_resource: 
http://cnx.org/content/m34696/latest] 

Chapultepec castle 


[missing_resource: http://hdl.handle.net/1911/21790] 


Assignment examples 


e Identifying verb tenses 

e Creating glossaries for excerpts 

e Essay projects (students can write their own letters/postcards set 
during a historical time period, write travel journals, write 
autobiographies/biographies, etc.) 

e Create a timeline based on a document (such as Cabeza de Vaca's 
[missing_resource: http://tinyurl.com/6ke604k] 

e Create maps with labels 

+ Create presentations using archival documents and/or images 

e Write a newspaper article about a historical event 

e Create an entire newspaper in a group based on historical events 

e. Create Connexions modules using archival sources, which can be put 
together by the instructor in a "course" or collection (See Help: 
[missing_resource: http://cnx.org/help/viewing/onlinecontent] 


How do I find documents? 
Instructors can find documents on the [missing_resource: 
http://oaap.rice.edu/] 


Abreviaturas históricas (Historical Spanish Abbreviations) 
Lista de abreviaturas históricas de palabras, tratamientos, y frases que 
aparecen en manuscritos y documentos históricos. 


Abreviaturas históricas (Historical Spanish Abbreviations) 


Documentos históricos, especialmente en el caso de manuscritos, 
frecuentemente llevan una variedad de abreviaturas. La mayoría significan 
tratamientos o títulos (como Su señoría o Capitán), pero también pueden 
representar frases (como cierre de carta) y otras palabras. 


Aquí se incluyen algunas abreviaturas que se han encontrado en 
documentos históricos y sus significados. 
Abreviaturas en una carta 


"Alcalde de Guadalupe", fragmento de [missing_resource: 
http://hdl.handle.net/1911/27297] 


se etcétera 
AC Asamblea Constituyente 


Alc.f Alcalde 


algna, algná 
Apco., Ap. 
agllas., aq.125 

aud.* 

Ayuntam.'* 

C., Ciudno., Ciud." 

Cap. 

Capn., Cap.” 

Cated.! 

Cato., Cat.? 

circunstanas., circunstan.** 
coleg.? 

corr.!* 

CSP 

depto., dep.'* 

desps., desp.* 

diligs., dilig.* 

dho. 


D., D.” 


alguna 
Apostólico 
aquellas 
audiencia 
Ayuntamiento 
Ciudadano 
Caput, capítulo 
Capitán 
Catedral 
Católico 
circunstancias 
colegio 
corriente 

Con su permiso 
departamento 
después 
diligencias 
dicho 


don 


dro., dró. 
Ds., D.* 


DUL 


expresamte., expresam.!* 
fha. 

fol. 

Fran. 

Er. 

frequentem.!, frequentem.'* 
Gob.? 

Gob.' 

Gral., G.! 

Guad.* 

H. 
haz, da 


l., Y1., Ill. 


jurisdiz.” 


derecho 


Dios 


Dios, Unión, Libertad 


Excelentísimo 
expedición 
expresamente 
fecha 

folio 
Francisco 
Fray 
frecuentemente 
Gobierno 
Gobernador 
General 
Guadalupe 
Honorable 
hacienda 
Hustre 


jurisdicción 


legs., leg.? 
lib. 

Lic., licen.4 
Liv. 

Ma., M.* 
mugs., mug.* 


neceso., neces.? 


Ntros. 


num., numo., num.? 


orn. 


P. 


Presid.'* 
Presvto. 


Prop. 


leguas 

liber, libro 
licenciado 

Libertad 

María 

mujeres 

necesario 

Nuestros o Nosotros 
número 

orden 

Padre 

por/para (dependiendo del contexto) 
Poder Ejecutivo 
próximo pasado 
Padres 

Presidente 
Presbítero 


Proposición 


reglamto., reglam.'* 
RL, RA 

SE, S.Ex.? 

Secro. 

Sor. 

SS 

S. Ylma. 
sgte./sgtes. 


SM 


Provincia 

Que besa su mano 
Que besa sus pies 
que 

Que Dios guarde 
Que en gloria esté 
Que en paz descanse 
Que estrecha su mano 
cuanto 

Rey, Reina 
reglamento 

Real 

Su Excelencia 
Secretario 

Señor 

Su señoría 

Su ilustrísima 
siguiente/siguientes 


Su majestad 


SMC 

Smo., S."o 

Sor. 

Sres. 

SSMM 

SSS 

Sta. 

Sumrd., Su mrd. 
Suprmo., Supr." 
tit. 

Tom. 

U., Ud., Vd., V. 
VE 

ye 

Vtreq. 

Y gla. 


Yi 


Abreviaturas y sus significados 


Abreviaturas en un manuscrito 


Su majestad católica 
Santísimo 

Señor 

Señores 

Sus majestades 

Su seguro servidor 
Santa 

Su merced. 
Supremo 

titulus, título 
Tomo 

Usted 

Vuestra excelencia 
Venerable 

Utrecht 

Iglesia 


Y lustre/Ilustre 


"el Excelentísimo Señor Don Juan Francisco de Guemes y Orcazitas 
Teniente General de los Reales Exercitos", fragmento de 
[missing_ resource: http://hdl.handle.net/1911/37169] 


4 (a — PERA , rd, E / 
A EAS? PD Sian Fan de Sucmes y Oucazióos. Veniente Y! de lor R” Geeacitan 
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Glossary of common colonial Spanish terms and phrases 
This is a glossary of obsolete and colonial Spanish terms, as well as 
common idiomatic expressions compiled from historical documents. 


Introduction 


This glossary of terms and phrases is compiled from many of the historical 
Spanish documents included in the [missing_resource: http://0aap.rice.edu/] 


Glossary 


Map of the American Hemisphere 


1823 map by Henry S. Tanner 


Glossary 
A 


a la par 
like, on par (al igual) 


a saber 


namely 


a Cuenta del cupo 
for this purpose 


a fé 
in truth 


a fin de hacer algo 
in order to do something 


a fin de que 
so that; in order to 


a flor de agua 
just under the surface of the water 


a la diabla 
carelessly 


a la sazón 
at that time, then 


a las mil maravillas 
wonderfully, wonderfully well, marvellously 


a más de que 
additionally 


a renglón seguido 
immediately afterward, in the same breath, right after 


a todo trance 
at all costs 


aeta 
indigenous people of the Philippene mountains 


aherrojar 


to shackle, to put in irons, fetter, oppress 


ahora bien 
now; now then 


al grueso de 
the bulk, most of, the majority of 


Alcalde del crimen 
Ordinary judge in criminal cases 


Alcalde mayor 
deputy governor 


alfileres(con todos sus alfileres, de veinte y cinco alfileres) 
in full dress, dressed in style, to be as well dressed as possible 


algunos años/algún tiempo a esta parte 
up to this point in time, recently, lately, for some time now 


ama de gobierno 
housekeeper 


antes bien 
on the contrary, but rather 


apología 
defense 


Audiencia Real 
Royal Court of Spain (often translated as "Royal Audience”) 


Auditor de la Guerra 
Judge-Advocate of the Army 


Ayudante Comandante general del Estado Mayor 
Deputy Commander Chief of Staff of the Army 


baldía 
vacant or uncultivated (used in reference to land; see also: solar") 


baxo 
lower ("bajo") 


bien que 
although 


C 


cabezera 
Capital 


cabildo 
chapter (of persons), chapter meeting, town council, religious council 


cabo 
corporal (military rank) 


caer a plomo 
to fall heavily, flat 


Caja real 
Royal Treasury 


capa y espada 
[to fight] tooth and nail (claw) 


Capitán a guerra 
War Captain; civil authority authorized in affairs related to war; the 
head of a military operation (usually on a frontier) 


cédula 
decree, order, bill 


Concilio Constancience 
Constantine Council 


congrega 
In the Colonial period, Spaniards would concentrate the Indians into 
villages called congregas, and then use these Indians for labor. 


cuartillo 
one-fourth of a real 


curato 
parish administered or managed by the secular clergy 


parish administered or managed by the secular clergy 
a group of Franciscan Indian missions dependent upon a province 


D 


dar a ententer; dar algo a entender 
to imply 


dar lugar 
to cause, give rise 


de claro en claro 
to not get a wink of sleep [all night] 


definidor 
religious order Councilor 


de suerte de/que 
in such a way that 


derecho de conquista 
Right of conquest 


desengañar 
disabuse, enlighten 


desmentir 
deny, refute, contradict 


docto 
learned, erudite, scholar, learned person 


doctrina 
a parish composed of recently-converted Indians, rather than a mission 
settlement 


dormir a pierna suelta 
to sleep like a log; to sleep like a baby 


E 


erario 
treasury, public funds, public finance 


erogación 
distribution, expenditure, outlay 


estancia 
landed property for grazing cattle 


F 


Fiscal de lo Civil 
Crown Prosecuting Attorney in Civil Matters 


flor y nata 
cream, cream of the crop 


fundo 
landed property, estate farm 


G 


gobernación 
Area administered by a governor (gobernador) 


H 


I 


intendente 
Intendant, governor, manager, mayor, provincial governor 


intendente del ejercito 
Quarter-master general; Intendent of the Army 


J 


juez y parte 
Judge and jury 


K 
L 


lego 
layman 


Leyes de Indias 
Laws of the Indies 


M 


marrullería 
smoothness, glibness, cunning, craft, artful tricks 


mediquillo 
An Indian of the Philippine Islands with medical experience, but no 
title 


meridional 
southern 


meter a alguien la uña 
to exceed in price, to defraud in quantities or portions 


meterse entre pecho y espalda 


to eat or drink a lot; to consume something in excess 


mezquindad 
meanness; stinginess 


mitra 
miter 


N 
O 


oída 
hearsay 


Oídor 
Judge (in the Royal Audience/Real Audiencia) 


otrosí 
furthermore 


P 


pagar derechos 
to pay taxes 


pasar a cuchillo 
to put to the sword;to kill with the sword; slay 


pasar al largo 
to get straight to the point 


pasar la vista 
to look over; to glance quickly at something 


pasarse de la raya 
to overstep one's mark; to go too far 


pechos de camisa 


in shirtsleeves (not wearing a jacket/informally dressed) 


pelos y señales 
details 


perder el norte 
to lose one's bearing; to be at a loss 


perdonar el boyo por el coscorrón 
some things cost more than they are worth 


perentoriedad 
urgency 


perjudicar 
to be detrimental to; to damage; to harm 


Plaza 
an open square in the center of a Spanish town 


por cuanto 
in that; in as much as 


por lo demás 
otherwise; apart from that 


presbitero 
priest 


preservativo 
protective; a document that defends or protects against some harm; 
prophylactic document; document or pamphlet written in defense of 
something harmful 


presidio 
a garrison; fort; military post 


presupuesto 
budget 


procurador 
attorney; an untitled lawyer; attorney who defended the rights of 
religious orders, cities, and cabildos (See also: cabildo) 


providencias 
measures; steps; precautions; ruling; decision 


próximo anterior 
last (month, year, etc.) 


Q 


quitrín 
two-wheeled open carriage (called a trap) 


R 


recaudar 
to collect, raise funds, take, or recover funds 


reconocimiento 
recomnaissance, exploration, inspection 


reducción 
religious conversion 


rentas 
income; interest; returns 


riqueza del suelo 
richness of the soil 


ría 
the mouth of a river; long, narrow sea inlet 


romper fuego 
to open fire 


ruin 


contemptible, vicious 
S 


saca de agua 
weir; small dam built to divert a portion of the river?s water into an 
irrigation canal 


Sagrada Compañía de Jesus 
Jesuit Church; lit. "Sacred Company of Jesus" 


Santo Concilio Tridentino 
Holy Council of Trent 


seguir su bandera 
to toe the [party] line 


Seno Mexicano 
Gulf Coast, Gulf of Mexico 


sentar los reales 
to set up camp, to install oneself (somewhere) 


si bien 
although 


Silla Apostólica 
Apostolic See 


sínodo 
mission or missionary stipend 


situado 
subsities that were sent to the the less wealthy Spanish possessions or 
provinces 


solar 
undeveloped plot of land (see also: "baldía") 


subalterno 
auxiliary; subaltern; subordinate; secondary 


Sumo Pontifice 
Supreme Pontiff, the Pope 


suplente 
deputy; substitute; alternate 


suertes de huerta 
garden plots for growing fruits and/or vegetables 


T 


tener a bien 
to see fit; to deign to 


tomar carta de la naturaleza 
to come to be like one of the natives; be thoroughly accepted 


tomo 
volume (of a book) 


tuición 
custody, protection 


U 


usía 
Your lordship or your ladyship, a contraction of "vuestra señoría" 


y 


vómito, vómito prieto, vómito negro 
yellow fever 


